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هذه وقفات تمهيدية حول موقف المستشرقين من كتاب االله تعالى القـرآن الكـريم, 
ِّتسعى إلى اتباع أسلوب المراجعـة في نقـد الاستـشراق في موقفـه مـن كتـاب االله تعـالى 

وحيـث إنهـا . ن المسلمين من هذه الإسهاماتِّوترجمة معانيه, وموقف العلماء والمفكري
َّقد أخذت طابع المراجعة فكان واضحا فيها كثرة الاقتباسات, ومن ثم كثـرة المراجـع,  ً

 .منتقاة لنقد الاستشراق في هذا الموضوعدراسات التي يمكن أن ينظر إليها على أنها 
ًيمكن أن تعد هذه الوقفات مدخلا لرصد وراقي  َّ ُ ُا كتـب باللغـة  لمـ»ببليـوجرافي«ْ

 »ببليوجرافيـة«وتكون هذه القائمة حلقة من سلـسلة وراقيـة . العربية في هذا الموضوع
حول الاستشراق والإسلام وعلـوم المـسلمين في الـسنة والـسيرة والتـاريخ والعلـوم 

 . ًالأخر￯, يسعى الباحث إلى نشرها تباعا
ستشراق وترجمـة كانت الوقفة الأولى حول الا: وقد تضمن البحث ثلاث وقفات

معاني القرآن الكريم, وتستعرض هذه الوقفة أقوال بعض البـاحثين وآراءهـم في هـذا 
الــصدد, وأمــا الوقفــة الثانيــة فكانــت عــن التنــصير وترجمــة معــاني القــرآن الكــريم, 

القـرآن الكـريم, أمـا الوقفـة معـاني وتستعرض الدوافع التنصيرية الكامنة وراء ترجمة 
هود المبذولة في صدد ترجمة معاني القرآن الكريم من خلال الثالثة فكانت عن تقويم الج

 .المؤسسات العلمية المرجعية المعنية بهذا الشأن, ويختتم البحث بعدد من التوصيات
                                                 

 .أستاذ المكتبات والمعلومات   )*(
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 ةـِّدمـقـم
َّالحمد الله رب العالمين والصلاة والـسلام عـلى عبـد االله ورسـوله, سـيد الأولـين  ِّ ِّ

 : وبعد, إلى يوم يبعثونوالآخرين, وعلى آله وأصحابه ومن تبعه
فهذه وقفات تمهيدية حول موقف المستشرقين من كتاب االله تعالى القرآن الكـريم, 
ِّتسعى إلى اتباع أسلوب المراجعـة في نقـد الاستـشراق في موقفـه مـن كتـاب االله تعـالى 

وحيـث إنهـا  .ِّوترجمة معانيه, وموقف العلماء والمفكرين المسلمين من هذه الإسهامات
َّومن ثم كثـرة المراجـع, , ًذت طابع المراجعة فكان واضحا فيها كثرة الاقتباساتقد أخ

 .منتقاة لنقد الاستشراق في هذا الموضوعدراسات ْالتي يمكن أن ينظر إليها على أنها 
ًيمكن أن تعد هذه الوقفات مدخلا لرصد وراقي  َّ ُ ُ لمـا كتـب باللغـة »ببليـوجرافي«ْ

َّ الباحث إلى نـشرها في هـذه المجلـة المباركـة في أعـداد العربية في هذا الموضوع, يسعى
 »ببليوجرافيـة«ِّ وتكون هذه القائمة حلقة مـن سلـسلة وراقيـة −بإذن االله تعالى−قادمة 

 والتـاريخ والعلـوم , وعلوم المسلمين في الـسنة والـسيرة,حول الاستشراق والإسلام
 −لىبحول االله تعا−ًالأخر￯, يسعى الباحث إلى نشرها تباعا 

 أخـي رالدوريـة المباركـة مـن رئـيس التحريـ يشكر الباحث القائمين على هـذهو
ِّ على تبنيهم نشر هذا ,ِّالأستاذ الدكتور محمد سالم بن شديد العوفي وزملائه هيئة التحرير

 .واالله تعالى هو الهادي إلى سواء السبيل. البحث وما يليه من بحوث قادمة
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 التمهيد
 نقل المعلومة الشرعية

 ,￯ًمن وسائل نشر المعلومة الشرعية نقلها لغويـا, مـن اللغـة العربيـة إلى لغـات أخـر ُ
َّيتحدثها من لا يتحدثون العربية, من المنتمين للإسـلام, ومـن غـير المنتمـين إلى الإسـلام َّ .

َّوأول ما يتبادر إلى الذهن في مسألة ترجمة المعلومـة  )١(.َّوتسمى هذه الوسيلة بالنقل والترجمة
ولكن القرآن الكـريم  )٢(,شرعية نقل القرآن الكريم من اللغة العربية إلى اللغات الأخر￯ال

ُكلام االله تعالى, المنزل من عنده, بواسطة  َّ ِّالنبي الأمي  َّمحمد بن عبداالله إلى  جبريلُ ِّ ِّ . 
ُكلام الخالق تعالى معجز, لا يرقى إليه كلام المخلوقين, مـن حيـث الـصياغة والمعنـى  ُ
ِّوالمدلول والديمومة, وفيه كلمات لا مقابل لها في اللغات الأخر￯, ولا تتهيأ ترجمتـه إلى أي  َ ُُ
ًلغة أخر￯ ترجمة حرفية غير ميسورة, مهما قامت المحاولات, قـديما وحـديثا, ولـذا كانـت  ًً
ُهناك محاولات للتعامل مع هـذه الاسـتحالة بتفـسير القـرآن الكـريم بلغـات أخـر￯, كـما 

ٌسلمون على محاولات الترجمة, خروجا من هذا الحرج, بأنها تعامل مع المعنىاصطلح الم ُ ً.)٣(  
تعالج هذه الصفحات الآتية, في هذا الفصل الثالث من المراجعات في نقد الاستـشراق, 
َموقف بعض المستشرقين من المعلومة الشرعية, مع التركيـز عـلى نقـد جهـود المستـشرقين في 

ِّريم بصفته وحيا منزلا على رسول االله سيدنا التعاطي مع القرآن الك ًً , بما في  محمد بن عبد االلهَّ
 .ِّذلك نقد جهود هؤلاء المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأوربية

                                                 
النقـل والترجمـة في . علي بن إبـراهيم النملـة: انظر في مناقشة قضية النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية  ) ١(

 .ص٢٠٤. الحضارة الإسلامية
َّمواصفات الترجمة المعـدة للاسـتعمال في مجـال . إبراهيم بن صالح الحميدان: انظر في مناقشة هذه القضية  ) ٢(

 .ص٦٩. تقويم للماضي, وتخطيط للمستقبل: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم :في −. الدعوة
ُّعبادة بن أيوب الكبيسي: ًانظر, مثلا  ) ٣(   . َّ مجلة الدراسات الإسلامية− .َإمعان النظر في فواتح السور. ُ

 .١٥−٦ص. »سر إعجاز القرآن الكريم في فواتح السور«. عبد الفتاح عطية يونس: ًوانظر, أيضا. ٤٢−٥ص
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  الوقفة الأولى 
 الاستشراق وترجمة معاني القرآن الكريم

َّمنذ أن ختم االله تعـالى الأديـان كلهـا بالإسـلام, َّ وخـتم الأنبيـاء والرسـل كلهـم ْ ُ
َّ, وختم الكتب السماوية كلها, بـالقرآن الكـريم, وهـذا الكتـاب َّبمحمد بن عبداالله  َ َ

اهتمام المسلمين, وغير المسلمين, بالتفسير والتحليل, والسعي إلى فهمـه  ُّمحلَّالمنزل هو 
 .ُّوتمثله من المسلمين, والوقوف على أسرار تأثيره في النفوس

َّ أن محاولتـه ترجمـة معـاني القـرآن جـاك بـيركف المستشرق الفرنسي المعاصر يعتر
ِّليست غير محاولة لتفسير معاني القرآن الكريم; لأن الترجمـة الحقيقيـة للـنص «الكريم  َّ

ِّالقرآني مستحيلة, فألفاظ وعبارات القرآن الكريم لهـا مـدلولات ومـؤشرات عميقـة, 
ٍ تنقلها بكل ما تحتويه من معان ظاهرة وخافيةْأن) القابلة(ولا تستطيع اللغة  ِّ«.)١(  

مالـك بـن , وأبي حنيفـةٌوفي هذا الأمر جدال سابق بين علماء المسلمين, من أمثال 
, الزرقــاني, والــسيوطي, والزركــشيو ,ابــن تيميــةو, الغــزالي, وابــن حــزمو أنــس, 

بل فكرة الترجمـة, يرجع هذا الجدال إلى ما ق )٢(. الشريفالأزهر, ومشيخة ويْجَحـالو
ُمن حيث التأويل والتفسير, وبيان معناه للعامة, والنظر إلى المعـاني الأصـلية, والمعـاني  َّ ُ ُ ُ

الموافقـات في أصـول «في ) م١٣٨٨/ه٧٩٠ت  (الـشاطبيالتابعة الخادمة, كـما يقـول 
  )٣(.»الأحكام

                                                 
−١١٥ص−. الاجتهـاد −. من القـراءة إلى التفـسير: ترجمة جاك بيرك للقرآن.  مصطفى عبدالغني:انظر  ) ١(

إشكالية ترجمة معاني القـرآن : محاكمة جاك بيرك. نديسعيد اللاو: ً, نقلا عن١١٩ُّوالنص من ص. ١٣٧
 . مخطوطة−. الكريم

  . ص٨٧ −. قضايا ترجمة القرآن. عبد النبي ذاكر: انظر  ) ٢(
. َّمحمـد مـصطفى المراغـي: ً نقلا عـن− الموافقات في أصول الأحكام. إبراهيم بن موسى الشاطبي: انظر  ) ٣(

 .ص٥٣ − بحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامها
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ْلذا, اصطلح المسلمون على أن يطلقوا على عملية نقل القرآن الكريم,  وترجمته من ََ
ُويتحـرج المـسلم العـالم  )١(ِّاللغة العربية إلى أي لغة أخر￯, ترجمة معاني القرآن الكريم, ِ َّ

ًمن إطلاق الترجمة على القرآن الكريم, دون أن تكون مقيدة بترجمة المعنى َّ ْ.)٢(  
ُّكان هذا مخرجا حفظ للقرآن الكريم مكانته, بلغته العربية, ودفع كثيرين إلى تعلم َ ِ ً 

ًكما أنه كان مخرجـا . ق القرآن الكريم, باللغة التي نزل بهاُّ ليستطيعوا تذو;اللغة العربية َّ
َّلتعدد ترجمات المعاني في اللغة الواحدة, على أيدي أبنائها وغير أبنائها, بل ربما تعـددت  َُّّ

ًترجمة المعاني باللغة الواحدة على يد مترجم واحد, حيث يتبين له دائـما التقـصير  الـذي َّ
  )٣(. وهذا من طبع البشر,يعتريه, مع كل ترجمة للمعاني

  كـان غـير العـرب «: َّللتفـسير الميـسرِّ في مقدمتـه عبداالله بن عبدالمحسن التركييقول 
. َّ يتعلمون لغة العرب, ليقرؤوا القرآن ويفهموه ويعملوا بـه−َّبمجرد دخولهم في الإسلام−

ُوحينما انحسر المد الإسلامي, وضع َّف المسلمون, وقل الاهتمام بالعلوم الإسـلامية ولغتهـا ُّ
َّالعربية, ظهرت الحاجة إلى ترجمة معاني كتاب االله لمن لا يـتكلم اللغـة العربيـة ولا يفهمهـا, 

ً في تبليغ رسالة الإسلام للناس كافة, ودعوة لهم إلى هدي االله وصراطه المستقيمًإسهاما َّ. 
ٌيدان من ليس أهلا له, بل قام بـذلك أنـاس مـن َّوتعددت الترجمات, ودخل في الم ً

ًغير المسلمين, مما جعل الحاجة ملحة إلى أن يعتني المسلمون بتوفير ترجمـات صـحيحة  َّ
ٍّلمعاني كتاب االله, وبيان ما في بعض الترجمات من أخطاء وافـتراء ودس عـلى كتـاب االله 

َّالكريم, ورسالة نبينا محمد  ِّ«.)٤(  
                                                 

  .مسألة ترجمة القرآن. مصطفى صبري: انظر  ) ١(
 .الإقدام على ترجمة القرآن: كتاب حدث الأحداث في الإسلام. َّمحمد سليمان: انظر  ) ٢(
عرض مـوجز بالمـستندات لمواقـف وآراء : المستشرقون وترجمة القرآن الكريم. َّمحمد صالح البنداق: انظر  ) ٣(

 وثلاثـين لغـة شرقيـة ٍّكريم مع نماذج لترجمـة تفـسير معـاني الفاتحـة في سـتوفتاو￯ بشأن ترجمة القرآن ال
 .ص٣٣٨ −. وغربية

 .ص و. تأليف نخبة من العلماء/ َّالتفسير الميسر. عبداالله بن عبد المحسن التركي, مشرف: انظر  ) ٤(
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رجمـة معـاني القـرآن الكـريم إلى اللغـات اللاتينيـة, وإلى اللغـات َّمن العجيب أن ت
 ,￯كالجرمانية, قـد بـدأت عـلى أيـدي غـربيين, غـير )اللغات الغربية(الأوربية الأخر ,

−١٦٩٧(جورج سيل َّورغم كثرتها إلا أن أبرزها ترجمة المستشرق الإنجليزي . مسلمين
َّمـة, قـرر فيهـا أن ِّإلى اللغة الإنجليزية, التي وضع لها مقد) م١٧٣٦ َّمحمـد بـن  رسـولناَّ
ْ وإن كان لم يستبعد أن يكـون −كما سيأتي ذكره−َّهو الذي ألف القرآن الكريم  عبداالله  ْ

￯١(!قد عاونه أحد من حكماء عصره, من بني قومه, أو مـن اليهـود والنـصار(  ﴿ A 
B C D E F HG I    J K L M N O 

P  Q﴾ ]١٠٣: النحل[. 
َّوكان هذا التـأثير سـلبيا, ولعلـه كـان . ٌل أخر￯ عن هذه الترجمةأعقب ذلك نقو ً

ُّمقصودا لصرف الآخر عن التعلـق بالإسـلام, مـن خـلال تقـديم المعلومـة الـشرعية  ً
هذا في ضوء غيـاب جهـود . َّالصحيحة, بالترجمة الدقيقة للمصدر الأول لهذه المعلومة

مـن خـلال الترجمـة الدقيقـة لمعـاني المسلمين القادرين على تقديم المعلومة الصحيحة, 
القرآن الكريم, وانشغال المسلمين, في حينهـا, في النظـر في مـشروعية النقـل والترجمـة 

￯لمعاني القرآن الكريم إلى اللغات الأخر. 
  المعلومـة الـشرعية, في ما دمنا ندور حـول إسـهامات غـير المـسلمين في التـأثير و

  َّ معـاني القـرآن الكـريم والـسنة النبويـة المطهـرة, فإن هذا التأثير لم يقتصر على ترجمات
َبل إن الدراسات حول هذه المعلومة تتعـذر اليـوم عـلى الحـصر, بـما في ذلـك الـدعوة  َّ َّ  

   لمجمـع عبـدالعزيز فهمـيَّإلى كتابة القرآن الكريم بالحروف اللاتينية, التـي تقـدم بهـا 
ُّفـؤاد الأول لل   م, التــي ٢/٢/١٩٤١ الموافـق ه٦/١/١٣٦٠غـة العربيـة بالقـاهرة في َّ

ــة, إلا ــالحروف اللاتيني ــة ب ــة العربي ــب اللغ ــا إلى أن تكت ــا به َّدع   َّ أن أعــضاء المجمــع ْ
حتى اندثر هذا الموضوع, وطواه النسيان منذ عام «آنذاك, اعترضوا على هذا الاقتراح, 
                                                 

: في −. تـشراقي الحـديثُّإشكالية تأثر القرآن الكريم بالأناجيل في الفكر الاس. عبدالحكيم فرحات: انظر  ) ١(
 .ص٢٣ ,ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية
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  الموافـق ينـايره١٣٦٣َّحـرم الم من شهر ٣١ و٢٤وكان ذلك في جلستي  )١(.»م١٩٤٤
 .م١٩٤٤من سنة 

, مـدير معهـد تـاريخ العلـوم العربيـة فـؤاد سـزكينسعى الأستاذ الـدكتور وقد 
َوالإسلامية بفرانكفورت بألمانيا, إلى حصر ما كتـب حـول الموضـوع باللغـة الألمانيـة,  ِ ُ

ّوكنت أراه يجمع البحوث والدراسات, يستعيرها مـن مكتبـات أوروبـا العامـة  .فقط َّ
ثم يقوم بتـصويرها وتجليـدها, والاحتفـاظ بهـا في مكتبـة المعهـد والجامعية والبحثية, 

َّ, تزيـد عـلى خمـسة مجلـدات )ببليوجرافيـة(وقد أصـدر لـذلك قائمـة وراقيـة . ِّالقيمة
 . , وآخرينإسماعيل بالتش بمعاونة الباحث البوسنوي ,ضخمة
قية  يواصل هذا المشروع, ويصدر قائمة ورافؤاد سزكينلا يزال الأستاذ الدكتور و

 ولا يزال يجمع هذه الدراسات من الدوريات ,جديدة, بين الفينة والفينة) ببليوجرافية(
ٌ ووقائع المؤتمرات, حتى تكونت عنـده في مكتبـة المعهـد, ثـروة ,العلمية, ومن الكتب َّ

َّلاسـيما أن معظمهـا وَّعلمية من هذه الدراسات, ربما كانت مجالا للـدرس والتحليـل,  َّ ِ
َّقين الألمان, أو ممن أرادوا البحث والدراسة والكتابـة باللغـة الألمانيـة, جاء من المستشر

ًالتي تعد لغة الاستشراق الأولى, وبالتالي, تعد اللغات الأوروبية الأخر￯ عالة عليها َُّ ُ ُّ َُ َ. 
َّإن هذه الدراسات حول المعلومة الشرعية لا تكاد تخلـو : يمكن القول دون تعميم

 ذلـك أن هـؤلاء الدارسـين ;ٍفي مجمله, وغير المقصود في قليـل منـهَّمن الخلل المتعمد, 
  :َّللمعلومة قد افتقدوا إلى عاملين مهمين

ِّالافتقار إلى الانتماء إلى هذه المعلومة, وما تمثله من ثقافة, وبالتالي أعطاهم عدم : َّأولهما
 . ًكان هذا التأثير سلبياالحكم والتحليل, دون النظر إلى التأثير, ولو على َالانتماء الجرأة 

َّإن مراجعة ترجمة جاك بيرك, هنا, تشير إلى أنـه «: مصطفى عبدالغنييقول  مثـل −َّ
ِّ رغم استخدامه لعدد من المناهج الغربيـة الجديـدة عـلى الـنص, −عدد من المستشرقين

                                                 
 .٤١٦−٣٩١ص. اقتراح مرفوض: كتابة القرآن الكريم بالحروف اللاتينية. ّعبدالحي حسين الفرماوي: انظر  ) ١(
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ًفإنه ما زال يحمل رواسب تاريخية واجتماعية خاصة في التفسير أكثر من محاولة صـا ً ًَّ رمة َ
  )١(.»في المنهج

هو افتقارهم إلى الإلمام باللغة التي جـاءت بهـا المعلومـة الـشرعية, : العامل الثاني
  )٢(.َّوهي هنا, اللغة العربية, رغم محاولاتهم الجادة للسيطرة عليها

ًهذا العامل الثاني أخف بكثير من العامل الأول, ولكن تأثيره بـدا واضـحا, مـن  ََّ ُّ
ستشرقين إلى الاستعانة بالضليعين باللغة العربية من العلماء والأدبـاء خلال اضطرار الم

وقـد حرصـوا عـلى أصـحاب الخطـوط . العرب, يقرؤون لهم, وينسخون ما يكتبـون
مـن هـؤلاء العلـماء الجميلة, في ضوء تعميم المطبعة ووسـائل الاستنـساخ الحديثـة, و

ًمرتبة أسماؤهم هجائيا(والأدباء  , وابـن أبي شـنب, وأحمـد تيمـور, حوُّبإبراهيم شـ): َّ
َّوأحمد زكي, وأحمد عبيد, وإحسان عباس, والقاضي إسماعيل الأكوع, وحسن حـسني 
ِّعبدالوهاب, وحمد الجاسر, وصلاح الدين المنجد, والشيخ طاهر الجزائـري, والعابـد  َّ

ِّالفاسي, وعبدالحي الكتاني, وفؤاد سيد, والفقيه التطواني, وقاسم الرجب, وكور َّ كيس ّ
ّعواد, ومحمد إبراهيم الكتاني, ومحمد رشاد عبدالمط َّ ََّّ  دبـن التلاميـ َّلب, ومحمـد محمـودَّ

ْالتر ِزي الشنقيطي, ومحمد الُكُّ َّوني, ومحمد يوسف نجم, ومحمود محمد الطُنْمـَّ َّ   )٣(.ناحيَّ
َّلا شك في أن هذا الموقف من المعلومة الشرعية كان له في مجتمع هؤلاء الدارسين َّ ,

 إذ أسهم هـذا الأسـلوب في إبعـاد النـاس عـن المعلومـة الـشرعية ;فيهاتأثيره السلبي 
الصحيحة, وبالتالي أسهم في ضعف فهم الإسلام, أو في سوء فهمه, مما كان لـه تـأثيره 

 .الإقبال على هذا الدين, الذي يقوم على المعلومة الشرعية الصحيحةفي 
                                                 

 .١٢٩ ص −. من القراءة إلى التفسير: ترجمة جاك بيرك للقرآن. مصطفى عبدالغني: انظر  ) ١(
ترجمة جاك . مصطفى عبدالغني آخر ما ظهر لمعاني القرآن الكريم لد￯ ِ مناقشة البعد اللغوي لترجمة:انظر  ) ٢(

 .١٣٥−١٢٩ ص. من القراءة إلى التفسير: بيرك للقرآن
. مدخل إلى تاريخ نشر التراث العربي مع محاضرة عن التصحيف والتحريف. َّمحمود محمد الطناحي: انظر  ) ٣(

 .٢٢٤−٢٢٣ص
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َّلومة الشرعية من مصدرها الأول, وهو القرآن إذا كان هذا الخلل قد اعتر￯ نقل المع
َّالكريم, إلى اللغات الأخر￯, فمن المتوقع أن يعتري الخلل نقل السنة النبوية الشريفة, عن  َ ُ َّ ِ

َّلاسيما أن في الحديث الشريف ما هو صحيح, وما هـو حـسن, ومـا هـو و الترجمة, طريق ِ
َّ درجة قبـولهما, عـلى مـا بينـه والضعيف والموضوع يختلفان في. ضعيف, وما هو موضوع

َّعلماء السنة النبوية المطهرة في مصطلح الحديث, لما فيهما مـن المعلومـات الـشرعية, ممـ َّ َّ ا لم ُّ
َّا لا يمكـن أن يعـد مـن المعلومـات َّ, كما أن فيهما من المعلومات مميثبت عن المصطفى  َ ُ

َّالشرعية, لتعارضه مع النقل الصحيح أولا, ثم العق  . ًل السليم ثانياَُّ
ًكان هذا مجالا رحبا للخلط في نقل المعلومة, مما كان مجالا رحبا, كـذلك, لتـشويه  ًً َّ

, وبالتالي للمعلومة الشرعية المستقاة مـن  بن عبداالله َّمحمدالإسلام وسيرة المصطفى 
 . اللهَّمحمد بن عبداَّالمصدر الثاني الرئيسي من مصادر التشريع الإسلامي, سنة المصطفى 

َّالتركيز هنا مخصص لمحاولات فهم القرآن الكريم من أولئك الذين لا ينتمون إليـه, 
َّ مما أد￯ إلى قيام محاولات لترجمة معانيـه إلى لغـاتهم, تعـود إلى ;َّولا يتحدثون لغته العربية َّ

, حيـنما بـدأ )م١١٤٣سـنة (, الثاني عشر المـيلادي )ه٥٣٦سنة (القرن السادس الهجري 
 روبـرتالمحترم الكلـوني هـذا الجهـد, وتـولى الترجمـة لـه الراهـب الإنجليـزي  بطرس

 الدالماتي الذي ترجم هيرمانالكلوني, وكان هو والراهب الآخر ) روبرتوس كيتينيسيس(
ٌتزخر بأخطاء جسيمة, سواء «ِّالنبذة المختصرة, ملمين باللغة العربية, وكانت هذه الترجمة 

َّ إذ أغفل ترجمـة العديـد مـن المفـردات, كـما لم يتقيـد ;ً يكن أمينافي المعنى أو في المبنى, ولم
ًبأصل السياق, ولم يقم وزنا   )١(.يوهان فوك, كما يقول » لخصوصيات الأدبُ

ً وعربي مسلم يـدعى محمـدا, ,روبرت كينت من ă إليهما كلاعبدالرحمن بدوييضيف  َّ
َّ أن مـن عبدالواحد العـسري َّمحمدويذكر  )٢(.»ُولا يعرف له لقب ولا كنية ولا اسم آخر«

                                                 
َّالدراسات العربية والإسلامية في أوروبا حتـى بدايـة القـرن : تاريخ حركة الاستشراق. يوهان فوك: انظر  ) ١( َّ

 .١٨ص. العشرين
 .٤٤١ص ,٤ ط − .موسوعة المستشرقين. عبدالرحمن بدوي: انظر  ) ٢(
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َّمحمـد عـوني كما يذكر  )١(.ِالتراجمة أحد المسلمين المنقلبين عن دينهم الأصلي إلى النصرانية
َأن أحد المغاربة من المتفقهين في التفسير والدين كان يمـد لـه يـد المـساعدة  «عبدالرؤوف ُّ ُ ِّ َّ

فقـد كانـت تعـاني مـن نقـص شـديد في  «ًومع هذا فلم تكن هذه الترجمة أمينة, )٢(.»ًدائما
ْلم يع. ًمواطن كثيرة, فهي شرح للقرآن أكثر من كونها ترجمة َن بأمانة الترجمـة ولا بتركيـب ُ

َّالجملة, ولم يعر البيان القرآني أي التفات, بل اجتهد في ترجمة معـاني الـسور وتلخيـصها,  ُِ
  )٣(.» بالسورة نفسهاِّبصرف النظر عن موضوع الآيات التي تعبر عن هذه المعاني

َّإلا أن هذه الترجمة لم يتم طبعها إلا بعد أربع مئة سنة من ترجمتها, أي في منتـصف  َّ
سـنة (, منتصف القرن الـسادس عـشر المـيلادي )ه٩٥٠سنة (القرن العاشر الهجري, 

َلدَوَتو طبعت في بازل بسويسرا, إذ, )م١٥٤٣  جـدل لـد￯ رجـال الـدين في الكنيـسة َّ
مـشروع حمايـة في نشر القرآن الكريم بين رعايـا الكنيـسة, ومـد￯ تـأثيره حول جواز 

َّثم صدرت الطبعة الثانية منها, في بـازل بسويـسرا, كـذلك,  )٤(.النصار￯ من الإسلام
  )٥(.)م١٥٥٠/ ه٩٥٧(سنة 

ٌتلاها مباشرة محاولة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللاتينيـة, وقـام بهـا جمـع مـن 
ُ إن هذه الترجمة قد أحرقت:وقيل ,رهبان ريتينا َّ.)٦(  

 الكلوني, وعلى أيدي المستشرقين, فقد روبرتوستعاقبت الترجمات مستندة إلى ترجمة 
, ثـم صـدرت عـن الترجمـة )م١٥٤٧/ ه٩٥٤(صدرت أقدم ترجمـة إلى الإيطاليـة سـنة 

لمانية , وعن الأسالومون شفايجر, على يد )م١٦١٦/ ه١٠٢٥سنة (الإيطالية ترجمة ألمانية 
                                                 

 .١٢٢ص −. ُّالإسلام في تصورات الاستشراق الإسباني. َّمحمد عبدالواحد العسري: انظر  ) ١(
 .٦٧ص −. فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. َّعبدالرؤوف, محمد عوني: انظر  ) ٢(
 .٦٧ص−. فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. َّعبدالرؤوف, محمد عوني: انظر  ) ٣(
َّندوة تاريخ الطباعة العربية حتـى انتهـاء القـرن : في −. الطباعة العربية في أوروبا. َّقاسم السامرائي: انظر  ) ٤(

 .١٠٨−٤٥ ص− لتاسع عشرا
 .٢٠−١٥ص −. تاريخ حركة الاستشراق. يوهان فوك: انظر  ) ٥(
 .٤٤٥−٤٣٨ص − .موسوعة المستشرقين. عبدالرحمن بدوي: انظر  ) ٦(
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ُّوكلهـا .  اسم المـترجمعرفُولا ي, )م١٦٤١/ ه١٠٥١(صدرت ترجمة إلى الهولندية سنة 
 إلى الإيطالية سـنة لودفيجو ماراتشي, حتى ظهرت ترجمة روبرتوسًكانت عالة على ترجمة 

َّالتي لا سبيل إلى مقارنتها, مـن حيـث صـحتها, مـع أي ترجمـة «, )م١٦٩٨/ ه١١١٠(
 )٢(.)م١٦٤٧( سنة  ريرترجمهافقد  الفرنسية, ثم إلى )١(,»أخر￯ قبلها
ُّبعد ذلك ترجمات معـاني القـرآن الكـريم, دون تـدخل مبـاشر مـن الأديـرة  توالت

. ِّوالكنائس والمنصرين, ولكن بقدر من الإيحاء الذي أملته العـودة إلى الترجمـات الـسابقة
ريم, وترجم , الذي أثنى على القرآن الك)م١٧٣٤/ ه١١٤٩(سنة رج سيل  جوأتىحتى 

َّلكنه نفى أن يكون وحيا من عند االله, بل أكـد أنـه مـن صـنع  معانيه إلى اللغة الإنجليزية, َّ ً
ِّا أن محمدا كان في الحقيقة مؤلف القرآن المخترع الرئيسي َّأم«: يقولإذ ,  َّمحمد بن عبداالله ً َّ َّ

َّله فأمر لا يقبل الجدل, وإن كان المرجح  ْ نة التـي حـصل عليهـا مـن َّ أن المعاو−مع ذلك−ٌ
ًغــيره, في خطتــه هــذه, لم تكــن معاونــة يــسيرة َّوهــذا واضــح في أن مواطنيــه لم يتركــوا . َُّ

ــذلك ــه ب  A B C D E F HG I    J ﴿  )٣(.»الاعــتراض علي
K L M N O P  Q﴾ ]١٠٣: النحل[. 
وقد نجح في ترجمتـه, فـذكرها فـولتير في «:  عن هذه الترجمةنجيب العقيقييقول 

ِّوأعيد طبعها مرارا, إلا أنها اشتملت على شروح وحواش ومقدمة . وس الفلسفيالقام ٍ َّ ًَّ ُ
 حشاها بالإفك ,َّمسهبة, هي في الحقيقة بمثابة مقالة إضافية عن الدين الإسلامي عامة

ًعالة  وجاءت ترجمات معاني القرآن الكريم التالية له في معظمها )٤(.»واللغو والتجريح
 .عليه, متأثرة به

                                                 
 .٩٨ −٩٧ص:  وانظر ,٢٠ ص− .تاريخ حركة الاستشراق. يوهان فوك: انظر  ) ١(
 .٦٧ص −. لأدب العربيفريدريش ريكرت عاشق ا. َّعبدالرؤوف, محمد عوني: انظر  ) ٢(
ترجمـة معـاني القـرآن . محمد مهر عـلي: وانظر −. ٤٤ص −. المستشرقون والإسلام. َّإبراهيم اللبان: انظر  ) ٣(

 . ١٧−١٢ص. لمحات تاريخية وتحليلية: الكريم والمستشرقون
 .٤٧: ٢ − .المستشرقون. نجيب العقيقي: انظر  ) ٤(
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, فيقـول  محمـدَّ الردود على القـول بـأن القـرآن الكـريم مـن تـأليف تتعاقبو
ُيعتقد بعض العلماء أن القرآن كلام محمد, وهذا هو الخطأ المحض, «: شيبسالمستشرق  َّ َّ

َّ ولـيس في اسـتطاعة محمـد, ,َّفالقرآن هو كلام االله تعالى الموحى على لسان رسوله محمد
ْلعصور الغابرة أن يأتينـا بكـلام تحـار فيـه عقـول الحكـماء ِّذلك الرجل الأمي في تلك ا

ِّوربما تعجبون من اعتراف رجـل أوروبي بهـذه . ويهدي به الناس من الظلمات إلى النور َّ
 فوجـدت فيـه تلـك المعـاني العاليـة والـنظم ,الحقيقة, لا تعجبوا فإني درست القـرآن

ُّ وتلك البلاغة التي لم أر مثلها قط, فجم,المحكمة َّلة واحـدة تغنـي عـن مؤلفـاتَ ٌ«.)١( 
كيف يكون هذا الكتاب «: دفاع عن الإسلام:  تقول في كتابهالورا فيشيا فاغليريوهذه 

ِّالمعجز من عمل محمد وهو العربي الأمي الذي لم  طوال حياته غـير بيتـين أو ثلاثـة ل ُقَيَّ
 ُّأبيات لا ينم منهما عن أدنى موهبة شعرية? 

َّوعلى الرغم أن محم ْدا دعا خصوم الإسلام إلى أن يأتوا بكتاب مثل كتابه, أو عـلى َّ ً
 ¾ ½ ¼ « µ ¶ ¸ ¹ º ´ ³﴿الأقــل مثــل ســورة مــن ســوره 

¿ À Á Â Ã Ä      Å Æ  Ç﴾ ]َّوعلى الرغم من أن . ]٢٣: البقـرة
َّأصحاب البلاغة والبيان الساحر كانوا غير قلائل في بلاد العرب, فإن أحـدا لم يـتمكن  ً َّ

َّلقد قاتلوا النبي بالأسلحة, ولكـنهم عجـزوا عـن . ِّأتي بأي أثر يضاهي القرآنْمن أن ي َّ
  )٢(.»ِّمضاهاة السمو القرآني

̄  ¬® » ª  © ̈ § ¦﴿ :وقرئت الآية الكريمة

° ± ² ³ µ´  ¶ ̧ ¹  º﴾ ]جـيمس جينـز, على الأسـتاذ ]٢٨: فاطر 
َّذا قلت? إنـما يخـشى االله ما: فصرخ السير جيمس قائلا«أستاذ الفلك في جامعة كامبردج, 

َّإن الأمر الذي كـشفت عنـه دراسـة ! ăوغريب, وعجيب جدا! من عباده العلماء? مدهش
                                                 

ً نقلا عـن محمـود أبـو − .٢٢٣ص. المستشرقون والقرآن الكريم. محمد أمين حسن محمد بني عامر: انظر  ) ١(
 .١٩ −١٨ص  −. ِّسيرة سيد المرسلين. الفيض المنوفي الحسيني

 .٥٧ ص−دفاع عن الإسلام. لورا فيشيا فاغليري: انظر  ) ٢(
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ًومشاهدة استمرت خمسين سنة من أنبأ محمـدا بـه? هـل هـذه الآيـة موجـودة في القـرآن  َّ
. َّحقيقة? لو كان الأمر كذلك فاكتب شهادة مني أن القـرآن كتـاب مـوحى مـن عنـد االله

ăلقد كان محمد أميا, ولا يمكنه أن يكـشف عـن هـذا : طرد السير جيمس جينز قائلاويست ِّ
ăوغريب, وعجيب جدا! مدهش. هو الذي أخبره بهذا السر» االله«َّالسر بنفسه, ولكن  ٌ«.)١(  

 هـي فريـة استـشراقية قديمـة في كون القرآن الكـريم مـن تـأليف رسـول االله 
ًإطلاقها, ولكنها أثرت كثيرا ٍّقراء ترجمة المعاني باللغة الإنجليزية, دون شك في َّ َّ بـل إن ,َّ

َّالتأثير قد امتد إلى قراء ترجمة المعاني باللغة الفرنسية, عندما تبنى المستشرق البولوني  َّ ألبر َّ
نقـل ترجمـة المعـاني مـن اللغـة الإنجليزيـة إلى اللغـة ) م١٨٨٧−١٨٠١ (كازميرسكي

, جورج سيل, بالأسلوب الذي ترجمها به )م١٨٤١−١٨٤٠/ ه١٢٥٦سنة (الفرنسية 
   )٢(.نجيب العقيقي, كما يقول »تعوزها بعض الأمانة العلمية« يالت

َّأدت وفرة الترجمات الاستشراقية في اللغات الأوروبية «: محمد خليفة حسنيقول 
َّإلى نتيجة سلبية في الدراسات القرآنية عند المستشرقين, وهي أن معظم هذه الدراسات 

  )٣(.»عتمدت على الترجمات, ولم تعتمد على النص العربي للقرآن الكريما
ريخ الترجمـات, التـي قـام بهـا الرهبـان, ثـم الرهبـان اِّعلى أي حال فالبحـث في تـ

ُّالمستشرقون, ثم المستشرقون من غير الرهبان بحث شائق, وليس هذا مجال التوسـع فيـه,  ٌ
َّالكريم من قبل غير أهلـه, أنهـا ترجمـات اتـسمت َّإلا أنه غلب على ترجمات معاني القرآن  َّ ِ
 .  َّمحمد بن عبدااللهِّ نزل عليه الوحي, سيدنا ْنَبالنظرة السلبية تجاه الوحي, وتجاه م

َّإننـا لم نعـرف إلى وقـت «: روم لانـدوهذه النظرة التي قال عنها واحد منهم, وهـو 
ِّقريب ترجمة جي َّدة استطاعت أن تتلقف من روح الوً ًوالواقع أن كثيرا مـن المترجمـين . حيْ

                                                 
 .١٣٤−١٣٣ص −َّالإسلام يتحد￯. وحيد الدين خان: انظر  ) ١(
 .٤٩٩−٤٩٨: ٢ −. المستشرقون. نجيب العقيقي: انظر  ) ٢(
 .٤٥ص −. َّدراسة القرآن الكريم عند المستشرقين في ضوء علم نقد الكتاب المقدس. محمد خليفة حسن: انظر  ) ٣(



 

٢٠٨ 

ُالأوائل لم يعجزوا عن الاحتفاظ بجمال الأصـل فحـسب, بـل كـانوا إلى ذلـك مفعمـين 
ُّبالحقد على الإسلام, إلى درجة جعلت ترجماتهم تنوء بالتحامل والتغـرض َّولكـن حتـى . ُ

ر الموسـيقي ْأفضل ترجمة ممكنة للقرآن في شكل مكتوب لا تستطيع أن تحتفظ بإيقاع الـسو
ًولا يستطيع الغـربي أن يـدرك شـيئا. ِّالآسر على الوجه الذي يرتلها به المسلم  مـن روعـة ْ

ًكلمات القرآن وقوتها إلا عندما يسمع مقاطع منه مرتلة بلغته الأصلية َّ َّ«.)١(  
   َّإن اعــتراف روم لانــدو«: ِّ عــلى هــذا الــنص بقولــهتيَّمــصطفى نــصر المــسلاِّيعلــق 

)R. Landau( ًيعطي فهما مبدئياَل ّ ً بأن بعضاً  من المستشرقين عندما حاولوا ترجمة القـرآن, في َّ
 .أفضل ترجمة ممكنة, أفقدوا القرآن روعته, وأساؤوا إليه, سواء عن قصد أو عن غير قصد

َّقد تمسك بروايـات شـاذة جـاء بهـا  )Goldziher( َّإننا نشير هنا إلى أن جولدزيهر َّ
ًدليلا وبرهانا ً القراءات السبع عندما نشأت كانـت أصـلا عـن طريـق الكتابـة َّ على أنً
ِّبما لا يدع مجالا للشك−وقد علم المسلم . وعدم نطقها  كان قد أقـرأ َّ أن رسول االله −ً

  )٢(.»َّصحابته بعدة وجوه, وليس بوجه واحد
 ￯في القراءات خاصة من خلال كتابـهزيهردجولالوقفات النقدية لرؤ ً مـذاهب : َّ

رئيس  (قاضيالَّعبدالفتاح عبدالغني إلى مناقشات فيها ُ كثيرة, يرجع ير الإسلاميالتفس
 ً في أعداد متواليـة, مـن العـددَّمجلة الأزهرفي ) لجنة مراجعة المصحف الشريف الأسبق

 الموافق ه١/١٣٩٣− ه١١/١٣٩٠ ()٤٥( من المجلد )١( إلى العدد )٤٢( المجلد )٩(
  )٣(.َّكتاب طبع عدة طبعات, ثم جمعها في )م٢/١٩٧٣−١/١٩٧١

                                                 
 .٣٧−٣٦ ص−. الإسلام والعرب. روم لاندو: انظر  ) ١(
 .٥٨ ص−. الاستشراق السياسي في النصف الأول من القرن العشرين. مصطفى نصر المسلاتي: انظر  ) ٢(
 .١٧٤ ص−.القراءات في نظر المستشرقين والملحدين. َّعبدالفتاح عبدالغني القاضي: انظر  ) ٣(
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   الوقفة الثانية
 التنصير وترجمة معاني القرآن الكريم 

ًيعيد الدارسون ترجمة معاني القرآن الكريم المتقدمـة تاريخيـا, إلى دوافـع تنـصيرية  ُِّ َ
َّبالدرجة الأولى, وهذا مبني على القول بأن الاستشراق قد انطلق من الدافع التنصيري, 

 . َّعموالديني بصورة أ
الذي يلقبونـه  عن بوادر ترجمة معاني القرآن الكريم التي انطلقت من بطرس بلاشيريقول 

 هـذا ,كانت المبادرة قد انبثقت عن ذهنية الحروب الـصليبية«: )م١١٤٣−١١٤١(المحترم سنة ب
سخة مـن ًفقة بناِّ إلى القديس برنار, مرالمحترمالذي يلقبونه بَّما تثبته الرسالة التي وجهها بطرس 

َّالترجمة التي كانت قد أعدت, كما انبثقت في الوقت ذاته عـن الرغبـة الـشديدة لإزالـة كـل أثـر  ِ ُ
َّوفي رأينا أن الأهميـة التـي اتخـذها القـرآن في هـذا . للإيمان الأول, من أذهان المسلمين المهتدين َّ َّ

َّالمجال قد تجلت في الروح العسكرية التي استمرت حميتها حتى ب َّ َّ داية القرن الرابع عـشر, دليلنـا َّ
  )١(.»م١٣١٥َّعلى ذلك في الحماسة التبشيرية عند ريمون لول المتوفى في بورجي سنة 

ولقد كانت فكرة التبشير هي الدافع «: ً حول هذا الارتباط أيضايوهان فوكيقول 
ل في َّفكلـما تلاشـى الأمـ. الحقيقي خلف انشغال الكنيسة بترجمة القرآن واللغة العربية

ِّتحقيق نصر نهائي بقوة السلاح, بدا واضحا أن احتلال البقـاع المقدسـة لم يـؤد إلى ثنـي  ً ََّّ َّ
ُّالمسلمين عن دينهم, بقـدر مـا أد￯ إلى عكـس ذلـك, وهـو تـأثر المقـاتلين الـصليبيين  َّ

  )٢(.»بحضارة المسلمين وتقاليدهم ومعيشتهم في حلبات الفكر

م, بعد أفول حملات الصليبيين, وبالتحديد من ديـر تنطلق ترجمة معاني القرآن الكري
َّمحمـد ِّويؤكـد . َّ, كما مـر ذكـرهالمحترمالذي يلقبونه بـ بطرسكلوني, بأمر من رئيس الدير 

                                                 
 .١٥ص − نزوله, تدوينه, ترجمته وتأثيره: القرآن. بلاشير: انظر  ) ١(
 .١٧−١٦ص −. تاريخ حركة الاستشراق. يوهان فوك: انظر  ) ٢(
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, ارتباط ترجمات معاني الاستشراق وتغريب العقل التاريخي العربي:  في كتابهياسين عريبي
الفكـرة مـن «َّ في أن عوني عبـدالرؤوف محمدا ِّكما يؤيده في هذ )١(.القرآن الكريم بالتنصير

  )٢(.»ًالترجمة إذا قد كانت من الكنيسة بعد أن اقتنعت أن النصر لن يكون بالسلاح
ُيؤكده كذلك, الباحث الدكتور  َّمحمد بن حمـادي الفقـير التمـسمانيِّ , في بحـث لـه َّ

 ودوافعهـا تاريخ حركـة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم مـن قبـل المستـشرقين: بعنوان
  )٣(.»حملات التبشير النصرانية, أحد أسباب بداية نشأة الاستشراق«يجعل إذ وخطرها, 

ُّيؤيده على هذا التوجه الأستاذ الدكتور  ترجمـة : , في بحث له بعنوانَّمحمد مهر عليِّ
ِّلمحـات تاريخيـة وتحليليـة, حيـث يؤكـد الأسـتاذ : معاني القرآن الكريم والمستشرقون

ً ترجمات معاني القرآن الكريم من قبـل المستـشرقين لم تلـق إقبـالا إلا لـد￯ َّالباحث أن َ
  )٤(.الدوائر التنصيرية

:  في بحـث لـه بعنـوانَّعبد الراضي بن محمد عبدالمحـسنِّيؤيدهما كذلك الدكتور 
دراسة تاريخية نقدية, الـذي يـر￯ : مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريم

انطلقت الترجمة في رحلتهـا الأولى إذ  كان وراء ترجمة معاني القرآن الكريم, َّأن التنصير
َّوالثانية من الأديرة, وعلى أيادي القسس, وأن فكرة التنصير كانت وراء ترجمـة معـاني  ُ

  )٥(.القرآن الكريم
 حـول ترجمـة معـاني ًتأتي هذه البحوث الثلاثة ضمن أكثر من ثمانية وخمسين بحثـا

                                                 
 .١٤٨−١٤٤ص −. اريخي العربيالاستشراق وتغريب العقل الت. َّمحمد ياسين عريبي: انظر  ) ١(
 .٦٧ص −. فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. َّعبدالرؤوف, محمد عوني: انظر  ) ٢(
َّمحمد حمادي الفقير التمسماني  ) ٣( تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن الكـريم مـن قبـل المستـشرقين ودوافعهـا . َّ

 .٥١ ص−. وخطرها
 .٥٠ ص−. لمحات تاريخية وتحليلية:  القرآن الكريم والمستشرقونترجمة معاني. َّمحمد مهر علي: انظر  ) ٤(
دراسـة تاريخيـة : مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكـريم. َّعبدالراضي بن محمد عبد المحسن  ) ٥(

 .٦٤ ص−. نقدية
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 . َّم, قام بها مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورةالقرآن الكري
َّهذا يؤكد أهمية اضطلاع المسلمين أنفسهم بمهمة ترجمة معاني القـرآن الكـريم إلى  ِّ
َّلغات العالم, كما قام به بعض أبناء هذه الأمة مؤخرا, وكما تقـوم بـه مؤسـسات علميـة  ً ََّّ ُ

َّراتها المرجعية, ومنها, عـلى سـبيل المثـال, مجمـع الملـك فهـد عربية وإسلامية, لها اعتبا
 وصلت ترجمات معـاني القـرآن الكـريم فقدَّبالمدينة المنورة,  لطباعة المصحف الشريف

 .وهذا جهد يذكر ويشكر. َّالصادرة عن هذا المجمع إلى أكثر من أربعين لغة
 لمعاني القرآن الكريم الأصل أن تكون هناك ترجمة واحدة قابلة للمراجعة, معتمدة

ًلكل لغة, قصدا إلى الحيلولة دون الاختلاف في المعنى باختلاف اللفـظ, وهـذا يـأتي في  ِّ
ضوء وجود أكثر من مئة وعشرين ترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى لغات العـالم, بعـضها 

التـي َّمكرر في لغة واحدة, قام بها عدد من المستشرقين, وبعض المسلمين, كالإنجليزية 
 )م٢٠٠٢/ ه١٤٢٣(ُوصلت طبعاتها سنة  )١(. ترجمة)٨٠( لىزادت عدد الترجمات بها ع

 إلى )م١٩٨٠/  ه١٤٠٠(ْ ترجمة, بعد أن كانت قد وصلت سنة )٨٩٠(على إلى ما يزيد 
َّسجلت تفاصـيلها المرجعيـة بدقـة الببليوجرافيـا العالميـة « ترجمة, )٢٦٩(على ما يزيد  ِّ ُ

  )٢(.»الترجمات المطبوعة: الكريملترجمات معاني القرآن 
َّثم تتركز الترجمة في اللغة الواحدة بترجمة واحدة, بفضل من االله تعالى, الذي تكفل  َّ

ثـم إلى هـذه . ]٩ :الحجر[ ﴾g h i j     k l  m﴿: بحفظ هذا الذكر العظيم
ملكـة َّالثلة من علماء المسلمين, مدعومين من الحكومات العربية والإسلامية, ومنهـا الم

َّالعربية السعودية, التي يعد مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنـورة,  َُّ ُّ
                                                 

  اللغــة تجربتــي مــع تقــويم ترجمــات معــاني القــرآن الكــريم إلى . َّعــادل بــن محمــد عطــا إليــاس: انظــر  ) ١(
 .٢٨ص −. الإنجليزية

ِّمقدمـة في الاتجاهـات المعـاصرة في ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم إلى اللغـة . عبدالرحيم القدوائي: انظر  ) ٢( ِّ
 ١ ع ١ مـج −.  مجلـة البحـوث والدراسـات القرآنيـة−. ْترجمة وليـد بـن بلـيهش العمـري/ الإنجليزية

 .٢١٨ من ص ُّوالنص. ٢٢٩ − ٢١٧ ص −). م٢/٢٠٠٦ −ه ١/١٤٢٧(
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 . من مآثرها المحمودة المأجورة
َّلنا أن نتصور الآثار التي يجنيها المسلمون, وغير المسلمين, من هذه الجهود المباركة  ْ

َّ اللمـز, الـذي اتـسمت بـه المخلصة في إخراج هذه الترجمـات الأصـلية, البعيـدة عـن
َّثـم لنـا أن نتـصور مـا سـيناله . ترجمات معاني القرآن الكريم, التي قام بها المستشرقون ْ

َّالمعتنون بكتاب االله تعالى من الأجر والمثوبة في الدنيا والآخرة, كلما اتسع نطاق الإفـادة 
 c d e f g h i   j  lk m    n﴿ والاستفادة من كتـاب االله تعـالى الـذي

o p﴾ ]٤٢: ِّفصلت[. 
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   الوقفة الثالثة
 تقويم جهود الترجمة

في وقفات تقويمية لمسار ترجمة معـاني القـرآن الكـريم عقـدت نـدوات في الـبلاد 
َّولم تخل هذه الندوات من البحوث التي انصبت . العربية والإسلامية لتقويم هذا المسار ُ

كـريم مـن خـلال الترجمـات, أو  مـع القـرآن ال"ُالتعامـل"على جهود المستـشرقين في 
ِّالمقدمات, التي تبين الموقف الاستشراقي من كتاب االله تعالى ًا يعد أشـد خطـرا مـن َّ مم;ِّ َّ ُّ َ ُ

 . الأخطاء التي وقع فيها المستشرقون في الترجمة ذاتها
من تلك الجهود التقويمية ما قامت به جمعية الدعوة الإسلامية العالمية في بنغـازي    •

م, من عقد ندوة عالمية حول ترجمات معـاني القـرآن ١٩٨٦/  ه١٤٠٦ة بليبيا سن
  )١(.الكريم, وذلك في مدينة إسطنبول بتركيا

َّما قام به مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة من عقد نـدوة    •
  وعلومـه, في المـدة مـن الكـريم حول عناية المملكـة العربيـة الـسعودية بـالقرآن 

  )٢(.م٣/١٠/٢٠٠٠−٣٠/٩ الموافق ه٦/٧/١٤٢١−٣
ما قامت به جمعية الدعوة الإسلامية العالمية نفسها من عقد الندوة الدوليـة حـول    •

 )٣(.م٢٠٠٢/  ه١٤٢٢ترجمة معاني القرآن الكريم, في بنغازي, سنة 
َّما قامت به جامعة آل البيت في عمان بالأردن من عقد ندوة لترجمات معاني القرآن    •

                                                 
 −. الندوة العالميـة حـول ترجمـات معـاني القـرآن الكـريم). ليبيا(جمعية الدعوة الإسلامية العالمية, : انظر  ) ١(

 . ص٣١٤ −. م١٩٨٦الجمعية, : بنغازي
ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم وعلومـه . َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف  ) ٢(

َّدة في مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة في الفترة من المنعق . ه١٤٢١ رجـب ٦ − ٣َّ
 .ه١٤٢٤َّالمجمع, : َّ المدينة المنورة−

:  بنغـازي−. الندوة الدوليـة حـول ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم. جمعية الدعوة الإسلامية العالمية: انظر   )٣(
 .ص٢٧٢ −. م٢٠٠٢الجمعية, 



 

٢١٤ 

َّحـرم مـن الم ٢٤−٢١َّ إلى لغات الشعوب والجماعات الإسـلامية, في المـدة الكريم
  )١(.م١٩٩٨َّ أيار ٢١−١٨ الموافق ه١٤١٨

َلعل من أحدث هذه الجهود العلمية نـدوة   • َّ مجمـع الملـك فهـد لطباعـة المـصحف َّ
تقـويم : ترجمة معاني القرآن الكـريم: َّالشريف بالمدينة المنورة, التي جاءت بعنوان

−٢٣, الموافـق  ه١٢/٢/١٤٢٣−١٠, في المـدة بـين ماضي وتخطيط للمـستقبللل
 : وكانت تهدف إلى )٢(م,٢٠٠٢/ ٢٥/٤
الاطلاع على ما يبذل من جهود في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم في مختلف «  .١

  .أنحاء العالم
البحث عن وسائل لتطوير ترجمة معاني القرآن الكريم وتحسينها والرقي بها إلى   .٢

  .الأفضل
 .ُإيجاد تعارف بين العاملين في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم  .٣
َّتوطيد الروابط بين مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنـورة   .٤ َّ

بالإضـافة إلى  )٣(.»َّوالهيئات والشخصيات المعنية بترجمة معاني القرآن الكـريم
كة العربيـة الـسعودية بهـذا الأمـر مـن عناية الممل«أهداف أخر￯, بما في ذلك 

  )٤(.»َّخلال جهود مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف
                                                 

ندوة ترجمات معاني القرآن الكـريم إلى لغـات الـشعوب والجماعـات الإسـلامية . جامعة آل البيت: انظر   )١(
َّتحريـر محمـد  /م١٩٩٨َّأيار  ٢١−١٨الموافق ه ١٤١٨َّ محرم ٢٤ − ٢١َّالمنعقدة في جامعة آل البيت في المدة 

 .ص١٠٢ + ٤٠٩ −. م١٩٩٩/ه١٤٢٠جامعة آل البيت, : َّ عمان−. َّموفق الأرناؤوط
تقـويم للـماضي, : نـدوة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم. َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف: انظر  ) ٢(

 .م٢٠٠٢/ه١٤٢٣َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف, :  المدينة المنورة−. وتخطيط للمستقبل
تقـويم للـماضي : اني القـرآن الكـريمنـدوة ترجمـة معـ. َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الـشريف: انظر  ) ٣(

 .٩ ص−.  دليل الندوة−. وتخطيط للمستقبل
ِّمحمد سالم بن شديد العـوفي: انظر  ) ٤( ُّتطـور كتابـة المـصحف الـشريف وطباعتـه وعنايـة المملكـة العربيـة . َّ

لكريم وعلومه ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن ا : في− .السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه
 .٤٦٤−٤٢٣ص − ).عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم: المحور الثالث(



 

٢١٥ 

إن عناية المسلمين بترجمات معاني القرآن الكريم لهي دليل واقعي عـلى الـسعي إلى  . ٥
َّإيجاد ترجمة دقيقة معبرة للمعنى القرآني, بعد أن تعذرت, وتتعذر الترجمة اللفظيـة,  َّ ْ ِّ

ُعلى أن هذه الترجمات لا تغني بحال . ت بنا الحال في الاضطلاع باللغاتمهما وصل َّ
ومـن هنـا حـرص  .ًعن الأصل العربي, الذي جاء القرآن الكريم فيه معجزا ببيانه

ُّالمعنيون بالقرآن الكريم على تعلم اللغة العربية, وذلـك للمتابعـة الدقيقـة لتـاريخ 
 .الغوص في معانيه التي لا تنضبومحاولة  كتابة المصحف الشريف وطباعته,

َّللوقوف على جدية هذه البحوث التي تقدم في مثل هـذه النـدوات يـأتي التمثيـل  ِّ
: ترجـمة معاني القـرآن الكـريم والمستـشرقون: َّمحمد مهر عليببحث الأستاذ الدكتور 
ِّحيث خرج فيـه المؤلـف بعـدد مـن النتـائج, وذلـك بعـد  )١(لمحات تاريخية وتحليلية,

, وترجمـة راعـي لأندريه دو ريـارتعراضه لعدد من الترجمات, مثل الترجمة الفرنسية اس
 الإيطالي سنة لمراتشيم, والترجمة اللاتينية الثانية ١٦٩٤ سنة هنكلمان. هامبورج أكنيسة 
, وكلهـا كانـت في القـرن الحـادي عـشر لجـورج سـيلم, والترجمة الإنجليزية ١٦٩٨

. إتـش. إي, وترجمـة رودويـل. م.ج يلادي, ثـم ترجمـة الهجري, القرن السابع عشر الم
, وكلاهمـا فـي القرن الثالث عشر الهجري, النصف الثاني مـن القـرن التاسـع بالـمـر

ومن .  في القرن الرابع عشر الهجري, العشرين الميلاديآربريعشر الميلادي, ثم ترجمة 
تعراضه لــهذه التـرجــمات, , بعد اسَّمحمد مهر علي/ ِّأهم ما خرج به الأستاذ الدكتور

 : ما يليبلغات مختلفة, وبأزمان مختلفة كذلك,
لجوء المستشرقين إلى الترجمـة الحرفيـة للعبـارات الاصـطلاحية, وهـذه يـستحيل    •

  )٢(.ترجمتها من القرآن الكريم إلا بالمعنى
                                                 

نـدوة : في −. لمحات تاريخيـة وتحليليـة: ترجـمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون. َّمحمد مهر علي: انظر  ) ١(
 .ص٥٠−. تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل: ترجمة معاني القرآن الكريم

 ,.َّليس المستشرقون وحـدهم هـم الـذين تعثـروا في مجـال اللغـة: المستشرقون والقرآن. أمين مدني: انظر  ) ٢(
 .٢٢٨−٢٤٤ص



 

٢١٦ 

إعطاء معنى واحد للكلمة في كل مكان, بصرف النظر عن السياق والموضوع, مع    •
 . المعاني الأخر￯ للكلمةُتجاهل

َنسبة المفردات العربية إلى جذور أجنبية قدر الاسـتطاعة, وإعطاؤهـا معـاني غـير    • َ
 .مألوفة

 . استخدام مصطلحات نصرانية في الترجمة قدر الإمكان   •
 .التحريف المباشر في المعنى   •
 .ٍإساءة الترجمة باستخدام معان غير صحيحة للمفردات والعبارات   •
 . خيالية وخاطئة, نتيجة لعدم فهم اللغة العربيةٍإعطاء معان   •
َّإدخال عبارات تأويلية وتفسيرية فـي نص التـرجــمة, والأصـل أنهـا تكـون في    • ِّ

َ, أو يخطر أنها ليست من أصل النص المترجمالحاشية َّ ُ. 
ــات الحــواشيإدخــال تعليقــات وتفــسيرات فاســدة في    • ــة عــلى الإسرائيلي َّ, مبني

  )١(.والروايات الموضوعة, الموجودة في بعض كتب التفاسير
من هذه الإسرائيليات, والأخبار الموضوعة, مع الأسف, في ً  قدراوجد المترجمون 

ِّكتب التفاسير العربية للقرآن الكريم, سردها بعض المفسرين من باب الأمانة العلميـة, 
َدون أن يكلفوا أنفس ِّ َّهم عناء التعليق عليها, مما جعلها مرتعا للمترجمين وغـيرهم, ممـن ْ ً

مـن الـتهم التـي «: آرثـر جفـرييقول  )٢(. في الدين القويمٍيبحثون عن جوانب نقص
ًيسوقها نقاد الإسلام ضد محمد غالبا هي تهمة استخدامه المدروس لآلية الوحي لخدمة  َّ َّ

َلكـن الحقيقـة أن ثمـة مقـاطع في . لتأكيد عليهاتهمة ليس من النادر ا: َّأغراضه الخاصة َّ
ِّوزاد الطين بلة أن المفسرين القدامى .  لدعم آرائهمادَّالنقالقرآن ذاته يستخدمها أولئك  َّ َّ

                                                 
 −). ٢(الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خلال ترجمتهم للقـرآن الكـريم . موريس بوكاي: انظر  ) ١(

 التـي ينـشرها المستـشرقون خـلال الأفكار الخاطئـة. موريس بوكاي: ًوانظر, أيضا. ١٣٧٥−١٣٦٨ص
 .٥٥−٤٦ص −. العروة الوثقى −. ترجمتهم للقرآن الكريم

َّمحمد حمادي الفقير التمسماني: انظر في مناقشة استغلال المستشرقين للإسرائيليات في كتب التفسير  ) ٢( تاريخ . َّ
 .ص٥١ −. حركة ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل المستشرقين ودوافعها وخطرها



 

٢١٧ 

َّيعترفــون بــذلك تمامــا, ولا يبــدو أنهــم شــعروا بــضرورة تقــديم تفــسير لهــا يزيــل  ً
  )١(.»الشكوك

 .ِّنص الأصلي أو الحذف منه عند الترجمةعمد بعض المترجمين إلى الإضافة على ال   •
ُعمد بعض المترجمين, كذلك, إلى تبديل العبارة أو الكلمات في الأصل عند الترجمة   • ِ. 
قام بعض المترجمين بإعـادة ترتيـب القـرآن الكـريم, بحـسب نـزول الـسور, أي    •

حـسبما ) فقـرات(َّالترتيب الزمني للنزول, وأد￯ هذا إلى تجزئة بعـض الـسور إلى 
َزعموه أنه يطابق السياق فيه المعاني ُ   )٣(.وتلك محاولات لم يحالفها النجاح )٢(.َّ

ِّيعطي المؤلف أمثلة لكل هذه الفقرات الاثنتي عشرة, من خلال تحليل عميق مـن  ًِّ
َّمؤلف مطلع عميق كذلك, مما يستدعي المزيد من التركيز على الترجمات المؤصلة لمعـاني  َّ َّ ِّ

َّ فـرق علميـة, ذات درايـة تامـة باللغتيــن والتفـسيـر والأحكـام, القرآن الكريم مـن
 .ُّوالقرآن الكريـم يستحـق ذلك وأكثر

من الجهود الحديثة المعتنية بترجمة معاني القـرآن الكـريم نـدوة القـرآن الكـريم في 
َّالدراسات الاستشراقية التي عقدت في رحـاب مجمـع الملـك فهـد لطباعـة المـصحف 

َّ المنورة بالمملكة العربية السعودية في المدة من الشريف بالمدينة  ه١٨/١٠/١٤٢٧−١٦َّ
َ قدم في هذه الندوة ثلاثة وثلاثفقدم, ٩/١١/٢٠٠٦−٧الموافق  ِّ  .ًبحثا) ٣٣(ن وُ

ًعلى أن هناك بحوثا  مما يستدعي ; أخر￯ كثيرة, درست ترجمة معاني القرآن الكريمَّ
َّتزادة, ذلـك أن هـذا الموضـوع في ازديـاد, للاس) ببليوجرافية(رصدها في قائمة وراقية 

                                                 
. ١٣٨ ص−. م١٩٩٦دار إجزاكـت, :  جونية−. ترجمة نبيل/ َّالقرآن ككتاب مقدس. آرثر جفري: انظر  ) ١(

 ).٢سلسلة مشروع الدين المقارن  (−
 .٣٠٩−٣٠٥ ص−. ما يقال عن الإسلام :  زاوية−. تغيير ترتيب المصحف. أحمد فؤاد الأهواني: انظر  ) ٢(
ٌدفـاع عـن . عبدالرحمن بـدوي: في. ١١٥−٩٧ ص−. يب زماني للقرآنِّفشل كل محاولة لترت: فصل: انظر  ) ٣(

سلسلة نافذة  (−. ص١٨١ −. م١٩٩٧دار الجليل, :  بيروت−. ترجمة كمال جاد االله/ َّالقرآن ضد منتقديه
 .)١على الغرب; 



 

٢١٨ 

  )١(.والرغبة فيه قوية
َّمن هذه البحوث ما جر￯ التطرق إليه في ندوة أخر￯ قـام بهـا مجمـع الملـك فهـد  ُّ

 الموافق ه٦/٧/١٤٢١−٣لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة كذلك في المدة من 
عربيـة الـسعودية بـالقرآن ندوة عناية المملكـة ال: م تحت عنوان٣/١٠/٢٠٠٠−٣/٩

مـزاعم المستـشرقين حـول :  بعنـوانَّمحمد مهر عليوعلومه, ومن بينها بحث للدكتور 
:  بعنـوانَّعبدالراضي بـن محمـد عبـد المحـسنوبحث آخر للدكتور  )٢(.القرآن الكريم

رت هـذا الموضـوع, ا, وبحـوث أخـر￯ أثـالغارة التنصيرية على أصالة القرآن الكريم
  )٣(.ة إلى المزيد من الدراسة والبحث في هذا المجاللحاجلَّونبهت 

ِّمن الجهود العملية للتصدي لهذا النـوع مـن الترجمـات إنـشاء مركـز متخـصص  ِّ
َّللترجمات في مجمع الملك فهـد لطباعـة المـصحف الـشريف بالمدينـة المنـورة منـذ سـنة  َّ

رتبطة بترجمـات م, يقوم بأعمال الترجمات ودراسة المشكلات الم١٩٩٦ الموافق ه١٤١٦
المعاني وإجراء البحوث والدراسات في مجال الترجمات, وتسجيل ترجمات معاني القرآن 

ِّالكريم صوتيا, وترجمة بعض العلوم المتعلقة بالقرآن الكريم ă.)٤(  
ًمن جهود هذا المركز قيامه بإصدار ترجمات لمعاني القرآن الكـريم تخطـت سـبعا و َّ

 :م على النحو الآتي٢٠٠٥/ه١٤٢٥ة سنة َّوأربعين ترجمة, حتى نهاي
يـة نالأذريـة والأرديـة والإندونيـسية والإيرانو( ترجمة إلى اللغـات الآسـيوية ٢٤   •

                                                 
قائمـة يسعى الباحث إلى رصد ما كتبه العرب والمسلمون عن المستشرقين وموقفهم من القرآن الكريم في   ) ١(

 : الريـاض−. َّالاستشراق في الأدبيات العربيـة: ًوكان قد نشر ذلك فصلا في كتاب). ببليوجرافية(وراقية 
وتخـضع . ٢٥٣−٢٤١ ص−. م١٩٩٣/ه١٤١٤مركز الملك فيصل للبحوث والدراسـات الإسـلامية, 

 . للتحديث−لآنا− هذه القائمة
 .٣٢١−٢٧٣ص −. رآن الكريممزاعم المستشرقين حول الق. َّمحمد مهر علي: انظر  ) ٢(
 .٢٦٩−١١٣ص −. الغارة التنصيرية على أصالة القرآن الكريم. َّعبدالراضي بن محمد عبد المحسن: انظر  ) ٣(
ِّمحمد سالم بن شديد العوفي: انظر  ) ٤( تاريخها وأطوارهـا وعنايـة المملكـة : كتابة المصحف الشريف وطباعته. َّ

 .١٢٧−١٢٥ص −. ة معانيهالعربية السعودية بطبعه ونشره وترجم
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والأويغورية والبراهوئيـة والبـشتو والبنغاليـة والبورميـة والتاميليـة والتايلنديـة 
اميـة والتركية والتغالوغ والتلغو والروسية والسندية والصينية والفارسـية والفيتن

 ).والمندرية) الملايالم(والقازاقية والكشميرية والكورية والمليبارية 
الإســبانية والألبانيــة والألمانيــة والإنجليزيــة ( إلى اللغــات الأوروبيــة ة ترجمــ١١   •

 ).والبرتغالية والبوسنية والغجرية والسويدية والفرنسية والمقدونية واليونانية
لأمازيغيــة والأمهريــة والأنكــو والأوروميــة ا( ترجمــة إلى اللغــات الإفريقيــة ١٢   •

والجاخنكية المندينكية والزولو والشيشوا والصومالية والفلانيـة بـالحرف العـربي 
  )١().والفلانية بالحرف اللاتيني والهوسا واليوربا

َّيعد المجمع ترجمات كاملة لمعاني القرآن الكريم بأربع لغات, هي العبرية والهنديـة    • ُّ ِ
 .والسواحليةوالبولندية 

لـثلاث لغـات, هـي كاملة َّيجري المجمع دراسات لترجمات معاني القرآن الكريم    •
البشتو, ترجمة أخر￯, والأورالية والشيشانية, بالإضافة إلى دراسـة ترجمـة معـاني 

ُّسورة الفاتحة وجزء عم لل ليكون مجمـل اللغـات التـي ترجمـت  )٢(.غة الملاغاشيةَّ
ترجمـة ) ٤٧(ًلغة, في سبع وأربعين ) ٣٤(ً أربعا وثلاثين إليها معاني القرآن الكريم

 .لمعاني القرآن الكريم
َّمجلـة البحـوث والدراسـات ًأيـضا إصـدار مجمع الملك فهد الأخيرة من جهود و

َّالتي صدر العدد الأول مـن الـسنة الأولى منهـا غـرة و, )دورية نصف سنوية(القرآنية  َّ
وراعت هيئة التحرير أن يكون ضمن ما تنشره . م٢٠٠٦ الموافق فبراير ه١٤٢٧َّحرم الم

  .في هذه الدورية الدراسات الاستشراقية حول القرآن الكريم
                                                 

َّترجمات معاني القرآن الكريم الصادرة في مجمـع الملـك . َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف: انظر  ) ١(
ّفهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة حتى نهاية عام   .ص٤٠−. ه١٤٢٥َّ

َّني القرآن الكريم الصادرة في مجمـع الملـك ترجمات معا. َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف: انظر  ) ٢(
ّفهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة حتى نهاية عام   .٤٠ص − .ه١٤٢٥َّ
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   الوقفة الرابعة
 انتشار القرآن الكريم

ُّجاءت هذه الوقفة لتأييد هذا التوجه في تنظيم الندوات التقويمية للأعمال الجليلة 
ية بكتاب االله تعالى, من منطلق نشره بـين الأمـم ُّالنافعة, في ضوء تنامي التوجه إلى العنا

َّمثل هذه الأعمال التي يقوم بها مجمع الملك فهـد إن . َّالتي لا تتحدث لغة القرآن الكريم
ُلطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة, وحيث تخطت العنايـة بالمـصحف الـشريف  َّ

ُّالطباعة, بمفهومها الفني, فلعل المجمع يمد اهتما َّ َّماته, كـما هـي الآن ممتـدة, فيتحـول َ َّ
ُ لتـشمل العنايـة ;َّالاسم إلى مجمع الملك فهد للعناية بالقرآن الكريم والحديث الشريف

ِالطباعة والتسجيل والترجمة والدراسات والبحـوث والنـدوات والمـؤتمرات, والنـشر  ِ َِ َ ََ
 االله تعـالى وسـنة الورقي والإلكتروني, وغير ذلك مما يدخل في مفهوم العنايـة بكتـاب

 . َّمحمد بن عبدااللهِّرسوله سيدنا 
من هذه الدعوات ما خرجت به توصيات ندوة عناية المملكة العربية السعودية   •

َّبالقرآن الكريم وعلومه, التي عقدت في مجمع الملك فهد لطباعـة المـصحف الـشريف 
َّبالمدينــة المنــورة, في المــدة مــن   أكتــوبر ٣−بتمبر ســ٣٠ الموافــق ه١٤٢١ رجــب ٦−٣َّ

َّلاسيما التوصية السادسة, التي نـصت عـلى وم, في البيان الختامي والتوصيات, ٢٠٠٠ َّ
رآن الكــريم في وزارة الــشؤون الإســلامية إنــشاء قاعــدة معلومــات عــن القــ«: الآتي

َّوالأوقاف والدعوة والإرشاد, ممثلة في مجمع الملك فهـد لطباعـة المـصحف الـشريف,  َّ
َّيتقصى فيها ك ُّل ما يستجد في علوم القرآن الكـريم مـن دراسـات وبحـوث ومقـالات ُ ُّ

  )١(.»ورسائل جامعية وترجمات وبرامج حاسوبية وأخبار
َّما خرجت به توصيات ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم, التي عقدت في مجمـع   • ُ

                                                 
 .ص١٤−. ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن وعلومه: في −. البيان الختامي والتوصيات: انظر  ) ١(
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َّالملك فهد لطباعـة المـصحف الـشريف بالمدينـة المنـورة, في المـدة مـن  ر  صـف١٢−١٠َّ
َّلاسيما التوصية السادسة التي نـصت عـلى وم, ٢٠٠٢ إبريل ٢٥−٢٣ الموافق ه١٤٢٣ َّ
إنشاء قاعـدة بيانـات عـن ترجمـات معـاني القـرآن الكـريم في وزارة الـشؤون «: الآتي

َّالإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد, ممثلة في مجمع الملك فهـد لطباعـة المـصحف  ً َّ
َّالشريف, يتقصى فيها حركة  َّالتأليف في مجال الترجمة القرآنية, من أول نشأتها إلى العصر ُ

  )١(.»َالحاضر, فتستوعب ما صدر في هذا الحقل من أعمال ودراسات وبرامج حاسوبية
ًما خرجت به, أيـضا, توصـيات النـدوة الدوليـة حـول ترجمـة معـاني القـرآن   •

. م٢٠٠١نغازي بليبيـا, سـنة ب الكريم, التي عقدتها جمعية الدعوة الإسلامية العالمية في
العمل على إنشاء مركز عالمي لخدمة القرآن الكريم وعلومـه, وترجمـات «: َّونصت على

ٌمعانيه, بمختلف اللغات, باعتبـار أن ذلـك عمـل أسـاسي لإدراك حقيقـة الإسـلام,  َّ
ٌّ وأنه أمر جوهري في عمل الدعوة;وتبيين مقاصده ٌ ُوقبل هذا وذاك, فإنه مدخل لا ب. َّ ٌ َّد َّ

  )٢(.»ًمنه لمعرفة الإسلام, دينا وثقافة
 في مـشروعها لترجمـة معـاني زينب عبـدالعزيزما دعت إليه الأستاذة الدكتورة   •

ُّالقرآن الكريم, الذي يعد من المشروعات  َّالمهمة التي يجب أن ننظر إليهـا, لا بمجـرد «ُ َّْ
َّعين الاعتبار, أو الاستحسان فحسب, وإنما بصورة جادة وح َّأي أن . ازمة, وبلا تهاونَّ

َّهذا المشروع الأساس لا يجب أن نتناوله مـن مجـرد فكـرة  , كـما هـو وارد "التـشجيع"ْ
 )٣(.»َّبعنوان هذا المحور, وإنما من منطلق كيفية التنفيذ

َّما خرجت به كذلك, توصيات ندوة عناية المملكـة العربيـة الـسعودية بالـسنة   •
                                                 

تقـويم للـماضي وتخطـيط : نـدوة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم :في −. البيان الختامي والتوصـيات: انظر  ) ١(
 .ص٢٠ −. للمستقبل

 .٢٧٠ص −. الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. جمعية الدعوة الإسلامية العالمية: انظر   )٢(
. ١٦٦ُّوالنص مـن ص. ١٨٧−١٦٦ص −. مشروع لترجمة معاني القرآن الكريم. زينب عبدالعزيز: انظر  ) ٣(

 .ص٢٧٢ −. الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم:  في−
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َّ مجمع الملك فهد لطباعـة المـصحف الـشريف بالمدينـة والسيرة النبوية, التي عقدت في
ــن  ــدة م ــورة, في الم َّالمن ــق ه١٤٢٥/ ١٧/٣−١٥َّ ــيما وم, ٦/٥/٢٠٠٤−٤ المواف َّلاس

العمل على إنشاء قاعـدة بيانـات شـاملة «: َّالتوصية الثامنة عشرة التي نصت على الآتي
ِّتفرقـة في الموضـوع َّعن السنة والـسيرة النبويـة, تجمـع شـتات الدراسـات العلميـة الم

َالواحد, وتيسر سبل تنظيمها البحثي, لتكون في متناول أهل العلم والاختصاص ُ ُ ِّ«.)١(  

, في توصـيته الخامـسة في النـدوة محمود حمـدي زقـزوقدعوة الأستاذ الدكتور   •
ِّالعلمية عن الإسلام والمستـشرقين, التـي عقـدت في مجمـع دار المـصنفين في الهنـد, في  َّ

َّلا بد من إعداد ترجمة مقبولـة لمعـاني «: َّم, والتي نصت على الآتي١٩٨٥ن سنة فبراير م ُ
َّالقرآن باللغات الحية, تسد بها الطريق عـلى عـشرات الترجمـات المنتـشرة الآن, بـشتى  ُّ ُ َّ
ِّاللغات, والتي قام بإعدادها المستشرقون, وصدروها, في غالب الأحيـان, بمقـدمات  َّ

 .سلاممملوءة بالطعن على الإ
َّلا بد مـن اختيـار مجموعـة كافيـة ومناسـبة مـن الأحاديـث النبويـة الـصحيحة,  ُ

 لتكون مـع ترجمـة معـاني القـرآن في متنـاول المـسلمين غـير النـاطقين ;ًوترجمتها أيضا
  )٢(.»بالعربية, وفي متناول غير المسلمين الذين يريدون فهم الإسلام من منابعه الأصلية

. »َّمجمع ترجمات تفسير القرآن الكـريم« إلى قيام رجيحسن معايدعوة الدكتور   •
في الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم, التي عقدتها جمعية الـدعوة وذلك 

  )٣(.م١٩٨٦الإسلامية العالمية, في إسطنبول, سنة 
                                                 

َّندوة عناية المملكة العربية السعودية بالسنة والسيرة النبوية: في −. البيان الختامي والتوصيات: انظر   )١(  .ص٢٠−. ُّ
نخبة من :  في.٩٩ُّ والنص من ص.١٠٢ − ٧١ ص−. الإسلام والاستشراق. محمود حمدي زقزوق: انظر  ) ٢(

ِّوقد تكررت هذه الدعوة في كتاب المؤلـف. ص٥٠١−. الإسلام والمستشرقون. العلماء المسلمين محمـود : َّ
. ترجمة إسلامية لمعاني القرآن الكـريم (−. الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري. حمدي زقزوق

 ).١٤٨ − ١٤٧ ص−
 ٢٥٣ − ٢٤٣ص − .−.القرآن الكريمَّمجمع ترجمات تفسير . حسن معايرجي: انظر  ) ٣(
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ٍ إلى إنشاء مركز عـالمي موحـد فؤاد الكعبازيدعوة   • َّ ٍّ لمراجعـة جميـع الترجمـات «ٍ
. ًتداولة للقرآن الكريم, ابتداء من الفرنسية والإنجليزية, والإسبانية, ثـم تـصحيحهاالم

والقيام بحملة واسعة النطاق بكشف أخطائها, أو فشلها لنـزع صـبغة القدسـية التـي 
  )١(.» بسبب سكوتنا, ومكانة أصحابها الأكاديمية;اكتسبتها
اقية التـي عقـدت في ما خرجت به ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستـشر  •

َّرحاب مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الـشريف بالمدينـة المنـورة في المـدة مـن  َّ َّ١٦−
ٍّم, في ست وعشرين توصية, كلها تعنى ٩/١١/٢٠٠٦−٧ الموافق ه١٨/١٠/١٤٢٧

ِّبكتاب االله تعالى ونشره, والعناية بترجمة معانيه, ومـد جـسور الحـوار مـع المستـشرقين 
 .ًاب االله تعالى دراسة وترجمةالمعنيين بكت

َّإن تكن هذه الوقفة قد ركزت على تـشويه المستـشرقين للمعلومـة الـشرعية, مـن  ُ ُْ
َّفإن المعلومة الشرعية, في الجانب الآخر, لا  )٢(َّخلال تشويه مصدريها; الكتاب والسنة,

ًتزال مجالا واسعا ل مـن  لخدمة أبنائها لها, ليس من خلال النقـل اللغـوي فحـسب, بـً
َّخلال وسائل حديثة شتى ٍ َ.  

                                                 
 −. أهمية التفسير العلمـي للقـرآن الكـريم ودوره في الـدعوة الإسـلامية للغـرب. فؤاد الكعبازي: انظر  ) ١(

 .٣١٤−٢٧١ص
ً التشكيك في كونه مصدرا للتـشريع, واقتـصاره عـلى المجـازات ;َّمما تعرض له القرآن الكريم من طعون  ) ٢( ُ

َّالأثـر الاستـشراقي في موقـف محمـد . َّمحمد بن سـعيد الـسرحاني: انظر. وريةالأدبية والحكايات الأسط
 .ص٧٤ − .أركون من القرآن الكريم
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 قائمة بالمراجع الواردة في البحث
تجربتي مع تقويم ترجمات معـاني القـرآن الكـريم إلى اللغـة . َّإلياس, عادل بن محمد عطا   . ١

 −.تقويم للماضي, وتخطيط للمستقبل: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم :في −. الإنجليزية
 .ص٢٨ −.م٢٠٠٢/ه١٤٢٣ك فهد لطباعة المصحف الشريف, َّمجمع المل: المدينة المنورة

. الأزهـر −. ما يقال عن الإسلام:  زاوية−. تغيير ترتيب المصحف. الأهواني, أحمد فؤاد   .٢
 .٣٠٩ − ٣٠٥ ص−). ه١٣٨٩ (٤١ مج −

ــدالرحمن   .٣ ــدوي, عب ــشرقين. ب ــوعة المست ــيروت−. ٤ ط− .موس ــة :  ب ــسة العربي َّالمؤس
 .٤٤١ ص−. م٢٠٠٣للدراسات والنشر, 

عـرض مـوجز بالمـستندات : المستشرقون وترجمة القـرآن الكـريم. َّالبنداق, محمد صالح   .٤
لمواقف وآراء وفتاو￯ بشأن ترجمة القرآن الكريم مع نماذج لترجمة تفسير معاني الفاتحـة في 

 ه١٤٠٣(دار الآفـاق الجديـدة, :  بـيروت−. ٢ ط −. ِّست وثلاثين لغة شرقيـة وغربيـة
 .ص٣٣٨ −). م١٩٨٣/

الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خـلال تـرجمتهم للقـرآن الكـريم . بوكاي, موريس   . ٥
 . ١٣٧٥ − ١٣٦٨ص −). م١٩٨٦ مايو يونيو − ه١٤٠٦رمضان  (٩ ع −. الأزهر −). ٢(

الأفكار الخاطئة التـي ينـشرها المستـشرقون خـلال تـرجمتهم للقـرآن . بوكاي, موريس   .٦
 . ٥٥−٤٦ص −). ه١٤٠٧شتاء  (٢٨ مج −. العروة الوثقى −. الكريم

َّالتمسماني, محمد حمادي الفقـير   .٧ تـاريخ حركـة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم مـن قبـل . َّ
تقـويم للـماضي, : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم :في −. المستشرقين ودوافعها وخطرها

شريف, َّمجمـع الملـك فهـد لطباعـة المـصحف الـ:  المدينة المنـورة−. وتخطيط للمستقبل
 .ص٥١ −. م٢٠٠٢/  ه١٤٢٣

 −. الندوة الدولية حـول ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم. جمعية الدعوة الإسلامية العالمية   .٨
 .ص٢٧٢ −. م٢٠٠٢الجمعية, : بنغازي

دراسة القرآن الكريم عند المستشرقين في ضـوء علـم نقـد الكتـاب . حسن, محمد خليفة   .٩



 

٢٢٥ 

َّلدراسات الاستشراقية المنعقدة في مجمع الملك فهد ندوة القرآن الكريم في ا: في −. َّالمقدس
َّلطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة في المدة من   ٧ الموافـق ه١٨/١٠/١٤٢٧ − ١٦َّ

 .ص٦٦ −. م٢٠٠٦/ ه١٤٢٧َّالمجمع, : َّ المدينة المنورة−. م٩/١١/٢٠٠٦ −
 −. مال في مجـال الـدعوةَّمواصفات الترجمة المعدة للاسـتع.  الحميدان, إبراهيم بن صالح  .١٠

 المدينـة −. تقـويم للـماضي, وتخطـيط للمـستقبل: ندوة ترجمة معاني القـرآن الكـريم :في
 .ص٦٩−.م٢٠٠٢/  ه١٤٢٣َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف, : المنورة

. ص٨٧ −. م١٩٩٨/ ه١٤١٩شراع, :  طنجـة−. قضايا ترجمة القرآن. ذاكر, عبد النبي  .١١
  ).٤٥تاب نصف الشهر; سلسلة شراع, ك( −

:  تـأليف−. الإسـلام والمستـشرقون:  في−. الإسـلام والاستـشراق. زقزوق, محمود حمدي  . ١٢
  .١٠٢ − ٧١ص  −. م١٩٨٥/ ه١٤٠٥عالم المعرفة, : َّ جدة−. نخبة من العلماء المسلمين

 −. ٢ ط −. الاستـشراق والخلفيـة الفكريـة للـصراع الحـضاري. زقزوق, محمود حمدي  .١٣
 . ص١٥٦ −. م١٩٨٥/ ه١٤٠٥َّسسة الرسالة, مؤ: بيروت

َّندوة تـاريخ الطباعـة العربيـة حتـى  :في −. الطباعة العربية في أوروبا. َّالسامرائي, قاسم  .١٤
تـشرين ( أكتـوبر ٢٣−٢٢/ ه١٤١٦ جمـاد￯ الأولى ٢٩−٢٨انتهاء القرن التاسع عشر, 

 .١٠٨−٤٥ ص−. م١٩٩٦المجمع الثقافي, :  أبو ظبي−. م١٩٩٥) الأول
. َّالأثر الاستشراقي في موقف محمد أركون من القرآن الكريم. َّلسرحاني, محمد بن سعيدا  .١٥

َّندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية المنعقدة في مجمع الملك فهـد لطباعـة : في −
َّالمــصحف الــشريف بالمدينــة المنــورة في المــدة مــن  −٧ الموافــق ه١٨/١٠/١٤٢٧ −١٦َّ

 .ص٧٤ −. م٢٠٠٦/ه١٤٢٧َّالمجمع, : َّدينة المنورة الم−. م٩/١١/٢٠٠٦
 −. الإقـدام عـلى ترجمـة القـرآن: كتـاب حـدث الأحـداث في الإسـلام. َّسليمان, محمـد  .١٦

 . ه١٣٥٥َّمطبعة جريدة مصر الحرة, ]: القاهرة[
َّتعليـق محمـد خـضر ./ الموافقـات في أصـول الأحكـام. الشاطبي, إبراهيم بـن موسـى  .١٧

 .ه١٣٤١المطبعة السلفية, :  القاهرة−. نيرَّتصحيح محمد م/ حسين
 −. ه١٣٥١المطبعة السلفية, :  القاهرة−. مسألة ترجمة القرآن. صبري, مصطفى  .١٨
مدخل إلى تاريخ نشر التراث العربي مع محاضرة عن التـصحيف . َّالطناحي, محمود محمد  .١٩



 

٢٢٦ 

  .٢٢٤ − ٢٢٣ ص−. م١٩٨٤/ه١٤٠٥مكتبة الخانجي, :  القاهرة−. والتحريف
النـدوة  :في. ١٨٧ − ١٦٦ص −. مشروع لترجمة معاني القرآن الكريم. دالعزيز, زينبعب  .٢٠

جمعية الـدعوة الإسـلامية العالميـة, :  بنغازي−. الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم
 .ص٣١٤ −. م٢٠٠٢

ع  −. الاجتهـاد −. من القراءة إلى التفسير: ترجمة جاك بيرك للقرآن. عبدالغني, مصطفى  .٢١
 .١٣٧−١١٥ ص−). ه١٤٢١/١٤٢٢ −م ٢٠٠١شتاء  (٤٩

: مناهج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريم. َّعبد المحسن, عبدالراضي بن محمد  .٢٢
تقـويم للـماضي, وتخطـيط : ندوة ترجمة معاني القرآن الكـريم: في −. دراسة تاريخية نقدية

ــستقبل ــورة−. للم ــة المن ــ:  المدين ــة الم ــد لطباع ــك فه ــع المل ــشريف, َّمجم صحف ال
 .ص٦٤ −. م٢٠٠٢/ه١٤٢٣

المركـز :  الربـاط−. الاستشراق وتغريـب العقـل التـاريخي العـربي. َّعريبي, محمد ياسين  .٢٣
 .١٤٨−١٤٤ ص−. م١٩٩١−ه١٤١١القومي للثقافة, 

:  الريـاض−. ُّالإسـلام في تـصورات الاستـشراق الإسـباني. َّالعسري, محمد عبدالواحد  .٢٤
  .ص٤٢٠ −. م٢٠٠٣/ ه١٤٢٤ة, مكتبة الملك عبدالعزيز العام

موسوعة في تراث العرب, مع تراجم المستشرقين ودراساتهم : المستشرقون. العقيقي, نجيب  .٢٥
 .م١٩٨٠دار المعارف, :  القاهرة− . ٤ ط − .  مج٣ − . َّعنه منذ ألف عام حتى اليوم

 −. ليليـةلمحات تاريخية وتح: ترجـمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون. َّعلي, محمد مهر  .٢٦
: المدينة المنورة −. تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: في

 .ص٥٠ −. م٢٠٠٢/ه١٤٢٣َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف, 
نـدوة عنايـة المملكـة : في −. مزاعم المستـشرقين حـول القـرآن الكـريم. علي, محمد مهر  .٢٧

َّمجمع الملك فهـد لطباعـة المـصحف :  المدينة المنورة−. علومهالعربية السعودية بالقرآن و
 .٣٢١−٢٧٣ ص−. م٢٠٠٣/ه١٤٢٤الشريف, 

ِّالعوفي, محمد سالم بن شديد  .٢٨ ُّتطور كتابة المـصحف الـشريف وطباعتـه وعنايـة المملكـة . َّ
ة ندوة عناية المملكة العربية السعودي :في −. العربية السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه

ــه ــالقرآن الكــريم وعلوم ــورة−. ب ــة المن  .٤٦٤−٤٢٣ ص−. ه١٤٢٤َّالمجمــع, : َّ المدين



 

٢٢٧ 

 .)عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم: المحور الثالث(
ِّالعوفي, محمد سالم بن شـديد  .٢٩ تاريخهـا وأطوارهـا : كتابـة المـصحف الـشريف وطباعتـه. َّ

: َّ المدينـة المنـورة−. ٢ ط −. نشره وترجمة معانيهوعناية المملكة العربية السعودية بطبعه و
َّمجمع الملـك فهـد لطباعـة المـصحف الـشريف بالمدينـة المنـورة,   −. م٢٠٠٣/ه١٤٢٤َّ

 .١٢٧−١٢٥ص
ُّإشكالية تأثر القـرآن الكـريم بالأناجيـل في الفكـر الاستـشراقي .  فرحات, عبدالحكيم  .٣٠

َّلاستـشراقية المنعقـدة في مجمـع الملـك ندوة القرآن الكريم في الدراسات ا: في −. الحديث
َّفهد لطباعة المـصحف الـشريف بالمدينـة المنـورة في المـدة مـن   ه١٨/١٠/١٤٢٧ − ١٦َّ

 .ص٢٣ −. م٢٠٠٦/ه١٤٢٧َّالمجمع, : َّ المدينة المنورة−. م٩/١١/٢٠٠٦ − ٧الموافق 
.  ح مرفـوضاقـترا: كتابة القرآن الكريم بالحروف اللاتينية. ّالفرماوي, عبدالحي حسين  .٣١

. م١٩٩٥المجمع, :  القاهرة−.  ج٢−. المؤتمر الحادي عشر لمجمع البحوث الإسلامية: في
 .٤١٦−٣٩١ ص−
َّالدراسات العربية والإسـلامية في أوروبـا حتـى : تاريخ حركة الاستشراق. فوك, يوهان  .٣٢ َّ

ر المـدار دا:  بـيروت−. ُنقله عن الألمانية عمر لطفي العالم/ ٢ ط−. بداية القرن العشرين
 .ص٣٥٢ −. م٢٠٠١الإسلامي, 

ُّالكبيسي, عبادة بن أيوب  .٣٣  −. َّ مجلة الدراسات الإسلامية− .َإمعان النظر في فواتح السور. ُ
 . ٤٢−٥ ص−). ه١٤١٠ (٢ ع ٢٥مج 

أهمية التفـسير العلمـي للقـرآن الكـريم ودوره في الـدعوة الإسـلامية . الكعبازي, فؤاد  .٣٤
 −. ندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكـريمال : في− .٣١٤−٢٧١ ص−. للغرب
 .ص٢٧٢ −. م١٩٨٦جمعية الدعوة الإسلامية العالمية, : بنغازي

دار العلم للملايـين, :  بيروت−.  ترجمة منير البعلبكي−. الإسلام والعرب. لاندو, روم  .٣٥
 .م١٩٦٢

 −. م١٩٧٠/ ه١٣٩٠ر, َّمجلة الأزه:  القاهرة−. المستشرقون والإسلام. َّاللبان, إبراهيم  .٣٦
 ).َّملحق مجلة الأزهر(
نـدوة : في −.  البيـان الختـامي والتوصـيات.َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الـشريف  .٣٧



 

٢٢٨ 

َّعناية المملكة العربية السعودية بالسنة والسيرة النبوية َّمجمع الملك فهـد : َّ المدينة المنورة−. ُّ
 .ص٢٠ −. م٢٠٠٤/ه١٤٢٥لطباعة المصحف الشريف, 

نـدوة  :في −. البيـان الختـامي والتوصـيات .َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الـشريف  .٣٨
َّمجمـع الملـك فهـد :  المدينـة المنـورة−. عناية المملكة العربية السعودية بـالقرآن وعلومـه

 .ص١٤ −. م٢٠٠٣/ه١٤٢٤لطباعة المصحف الشريف, 
ندوة ترجمة  :في −.  والتوصياتالبيان الختامي َّمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف  .٣٩

َّمجمع الملك فهـد : المدينة المنورة. تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل: معاني القرآن الكريم
 .ص٢٠ −. م٢٠٠٢/ه١٤٢٣لطباعة المصحف الشريف, 

َّليس المستشرقون وحدهم هم الذين تعثـروا في مجـال : المستشرقون والقرآن. أمين. مدني  .٤٠
 .٢٢٨−٢٤٤ص −). م٤/١٩٧٦−ه٤/١٣٩٦(٤ج  م−. المنهل −. اللغة

َّقـدم لـه صـلاح ./ بحث في ترجمة القـرآن الكـريم وأحكامهـا. َّالمراغي, محمد مصطفى  .٤١
 . ص٥٣ −. م١٩٨١/ه١٤٠١دار الكتاب العربي, :  بيروت−. ِّالدين المنجد

 −. الاستشراق السياسي في النصف الأول من القـرن العـشرين. المسلاتي, مصطفى نصر  .٤٢
 .ص٢٨٨ −. م١٩٨٦قرأ, ا: طرابلس

الندوة  : في− .٢٥٣−٢٤٣ص −. َّمجمع ترجمات تفسير القرآن الكريم. معايرجي, حسن  .٤٣
جمعية الدعوة الإسلامية العالميـة, :  بنغازي−. العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم

 .ص٢٧٢− .م١٩٨٦
مركز الملك فيـصل : الرياض −. َّالاستشراق في الأدبيات العربية. لي بن إبراهيم عالنملة,  .٤٤

 .ص٣٧٠ −. م١٩٩٣/ه١٤١٤للبحوث والدراسات الإسلامية, 
 −. ٣ ط −. ظـاهرة النقـل والترجمـة في الحـضارة الإسـلامية. النملة, عـلي بـن إبـراهيم  .٤٥

  .ص٢٠٠−.م٢٠٠٣/ه١٤٢٤مكتبة الملك فهد الوطنية, : الرياض
 −. منار الإسلام −. تح السورسر إعجاز القرآن الكريم في فوا. يونس, عبد الفتاح عطية  .٤٦

 .١٥−٦ص −). م١٢/١٩٨٨−ه٥/١٤٠٩ (٥مج 
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